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

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is a pluperfect imperfect, which “is infrequently used to indicate a time prior to the action occurring in the narrative.  It thus indicates time antecedent to that of the main verb (which also indicates past time).”
  This is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The active voice indicates that Jesus had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of indirect object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the demon.

“For He had said to him,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go or come out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the demon is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the vocative neuter singular article and noun PNEUMA plus the article and adjective AKATHARTOS, meaning “unclean spirit.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “from or out of the man.”

“‘Unclean spirit, come out of the man!’”
Mk 5:8 corrected translation
“For He had said to him, ‘Unclean spirit, come out of the man!’”
Explanation:
1.  “For He had said to him,”

a.  Mark continues with an explanation of why the demon said what he said to Jesus.


b.  Prior to the demon saying ‘What do I have to do with You, Jesus, Son of the Most High God?  I implore You by God, do not torment me!’ Jesus had already said something to the demon.  The pluperfect imperfect is infrequently used to indicate a time prior to the action occurring in the narrative.  It thus indicates time before to that of the main verb (which also indicates past time).  Thus Jesus said, ‘Unclean spirit, come out of the man.’  To which the demon replied ‘What do I have to do with You, Jesus, Son of the Most High God?  I implore You by God, do not torment me!’  “Jesus had already repeatedly ordered the demon to come out of the man when the demon made his outcry to Jesus and protested.”

2.  “‘Unclean spirit, come out of the man!’”

a.  Jesus identifies the problem with the man as an unclean spirit; that is, a fallen angel or demon indwelling him.  (“The NT adopts the common Jewish phrase ‘unclean spirit’ for demons.”
)  This statement confirms the fact that there are such things as angels, that certain angels are fallen angels, and that these fallen angels or demons have the ability to influence and indwell unbelievers.


b.  The adjective ‘unclean’ indicates that this angel is the opposite of an elect or holy angel.  This angel is ‘unclean’ in the sense of being a sinful angel, which means that this angel does whatever it wants in opposition to the will of God.


c.  It is not God’s will that this angel inhabit or indwell the body of this unbeliever.  It is probably not God’s will that any fallen angels indwell any unbeliever.  It is probable that all demon-possession is a violation of the will of God, just as God never wanted angels to cohabit with the daughters of men.


d.  Jesus orders the demon out of the man, not only because as God He doesn’t want the demon to torment and torture the man, but the demon has also attacked the image of God in this man by taking over his personality and will.


e.  Jesus knew before He ever left Capernaum that this man was in need of help and went to this district specifically to save this man.  Therefore, there was something left in the will of this man that desired salvation and God came to his rescue.  In order to give this man back one hundred percent of his free will to make the decision to believe in Jesus, the demon(s) had to depart.  Therefore, the purpose of Jesus ordering the demons out of the man was to establish the right conditions for his salvation.


f.  It should be noted that the demon didn’t immediately obey when Jesus said this, but attempted to resist the will of God by establishing a dialogue with Jesus and challenging Him (‘What business do we have with each other; leave me alone’.)  Jesus ordered the demon to come out.  The demon rebuts the order with a challenge of his own, demanding that Jesus leave him alone, and then invoking the name and title of Jesus in an attempt to gain power over Him, and finally by trying to invoke an oath (‘by God’) that Jesus will not do anything to discipline the demon.  The demon is resisting the will of God by every word that he speaks.  There is no acknowledgement of the authority of Jesus or immediate, willing obedience.  There is antagonism and verbal stalling tactics.  This demon has no intention of bending his knees to Jesus.  Therefore, the prostration by the man before Jesus was probably the only volitional act the man could perform to show his faith in Jesus and desire for salvation, since the demon had control of his voice.  Jesus responded to the act of prostration by ordering the demon out of the man.

3.  Commentators’ comments.


a.  “What did Jesus Christ do for these men?  To begin with, He graciously came to them in love, and even went through a storm to do it.  Some think that the storm itself may have been satanic in origin, since Jesus used the same words to calm the sea as He did to cast out demons (Mk 1:25; 4:39).  Perhaps Satan was trying to destroy Jesus, or at least prevent Him from coming to the men who needed Him.  But nothing could stop the Lord from coming to that graveyard and bringing deliverance to those men.  Not only did Jesus come to them, but He spoke to them and permitted them to speak to Him.  The citizens of that area avoided the two demoniacs, but Jesus treated them with love and respect.  He came to seek and to save that which was lost (Lk 19:10).”


b.  “This parenthesis implies the intriguing possibility that Jesus’ ‘success’ in healing and exorcism, while never in doubt, was not always an instant as most of the narratives suggest.”
  The implication being that the demon(s) resisted Jesus as much as they possibly could.
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